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DEKJARA JUBILEO DE ESPERANTO 

EN BOHEMUJO. 

( Fino.) 

Por doni al la plej vasta publiko okazon informiĝi pri Es¬ 
peranto, la klubo aranĝadis kursojn en fakaj societoj, kiuj montris 
intereson pri Esperanto kaj fine en la jaro 1905 ĝi malferrnis la 
unuan publikan kurson en la urba lernejo de s. Triunuo. Ne estas 
sen intereso aludi hodiaŭ la neklarigeblan fakton, ke tin ĉi lernejo 
al ni dum du jaroj disponigata, la trian jaron subite estis por ni 
fermita, laŭdire pro danĝero de infektaj malsanoj, sed en efektiveco 
pro tio, ke post iom da tempo pli malfrue ĝi estu disponigita al 
kelke da niaj eksmembroj, protektataj de unu sendnbe de Vi konata 
oficisto ĉe la magistrate, por ke tie okazu - aJiaj kursoj esper- 
antaj. Post tiu ĉi tempo niaj kursoj havis lokon en la bohema 

politeknika lernejo kaj en la lastaj jaroj en nia propra ĉambro en 
Vodiekova uliee. 

La programo fiksita de la fondintoj: vastigadi krom pro- 
pagan do de Esperanto ankaŭ laŭjustan informadon de fremdlando 
pri nia nacio kaj labori en konsento kun la reprezentantoj de niaj 
naciaj korporacioj, estis sekvata per ĉiuj fortoj kaj la sukceso 
atingita montras, ke la Jaboro elspezita ne estis vana. 

Ne aludante ei tie la flankon propaganda*!, kiu nun estas 
kronita per tiu kontentiga fakto, ke en Praha ne estas hodiaŭ 
sendube homo, kiu ne konus Esperanton, mi citu la valorajn 
servojn faritajn al la komitato de la bohema sekcio de la aŭstria 
ekspozicio en Londono en j. 1906, por kiuj nia klubo estis rekom- 
pencita per honora atesto. Similaj servoj estis faritaj por la V. 
Sokola festo kaj por la Jubilea ekspozicio de la Komerca Ĉambro 
en Praha, kiu estis vizitita are de la dresdenaj kongresanoj. La 
400 gastoj akompanataj de la membroj de nia klubo ofte rememoras 
en siaj leteroj la afablecon, kun kiu nia klubo ilin akceptis. 

La Bohema Nacia Konsilantaro donas al la klubo rajton 
delegi por la eksfcerlanda fako unu delegiton, en kiu funkcio dejoras 
post s-o inĝ. Hofmann nia estimata prezidanto s-o Dr. V'. Rosicky. 

En aŭtuno de la jaro 1907 okazis la unuiĝo de la tiame 

ekzistintaj kluboj per la fondiĝo de la Centra Asocio Bohema 

Lnio Esperantista, kiu trovis ankaŭ en nia klubo sian iniciatinton. 

u jarojn poste solenis la Esperantistaro bohema sian disvolviĝon 

per la bone memorafca L Kongreso en Praha, kiu pruvis al la mondo 

fl altan nivelon de la esperanta afero ĉe ni kaj kiu fariĝis sam- 

tempe revuo de niaj sukcesoj. Simila manifestaeio ripetiĝis en la 
ja>oj 1910 kaj 1911. 
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Mi aludas ĉi tiujn memorindajn faktojn en la historio de 
nia klubo, ear inter la laborintoj por la kongresaj aranĝoj eiam 
estis trovataj niaj membroj unualoke. Sur tiu ĉi loko mi devas 
ankaŭ rememori unu el amikoj de nia atero, kin bedaŭrinde nur 
antaŭ nelonga tempo nin por eterne forlasis, sed kies nomon kaj 
simpatian karakteron Vi ĉiuj bone konis. Mi rememorigas Vin 
pri nia estimate favorinto sinjoro Frantiŝek Davidek, posedinto 
de la unua esperanta kafejo en Praha — Union. Lia int&reso pri 
Esperanto ne limiĝis sole je studado de la lingvo, sed li donis je 
la dispono de la klubo en la unuaj tempoj kaj de Unio pli malfrue 
specialan Cambron, kiu favoro certe de neniu el Vi estas forgesota. 

Restu inter ni la plej bona memoro pri tiu ĉi nia unua meceno 
Esperantisto. 

Firman teron por sia laboro trovis la klubo, kiam ĝi ekloĝis 
en la ĉambro de Unio en Vodiĉkova ulice. Ĝis tiu tempo la klubo 
loĝis en la kafejoj Tŭmovka, Union kaj en restoracio „u Donate*. 

La komitato zorgis ĉiam, ke la membroj havu okazon por 

perfoktiĝi en Esperanto per legado kaj per konversacio, per vojoj 

instrua kaj nmuza. Tiucele oni aranĝis kelke da amikaj festoj 
multnombre vizititaj. 

En nomo de la klubo permesu al mi esprirni nian elkoran 
dank on al nia Batata prezidanto sinjoro konsilanto Dr. V. Ro- 

sicky por lia altvalora laboro, per kiu li subtenadis la entre- 
prenojn de la klubo. 

Se oni sukcesis plenumadi dum dek jaroj la taskojn fiksitajn, 

tio okazis sole danke la kunlaboron de ciuj anoj de la komitato 
kaj de la membraro. 

Danke ĉi tiun harmonion efektiviĝu ankaŭ en estonteco la 
esperoj de nia plej malnova esperantista centro en Boheraujo." 

1 ost la parolado esprimis bondeziron de Wien’aj samideanoj 
s~o Dr. Paul Weiss, kiun ni salutis en la kunveno kiel gas ton. 

La kunvenintoj longe restis sidantaj en amika rondo, ĝuinte 
la okazon por paroli Esperanton, rememoriĝante pri laboroj far- 
itaj kaj konstruante planojn por la sukeesa daŭrigo de sia propagando. 

Pasis dek jaroj — tempo mallonga por historio, sed tamen 
tiom grava por nia movado! Dum tiuj jaroj disvastiĝis Esperanto 

° hem0J tm g rade ? ke neniu potenco plu estas sufiĉe forta por 
elradikigi tiun arbon, kiun nia klubo enplantis en la teron, kiun ĝi 

tlegis kaj kies sana vivo trovas admirantojn en la tuta mondo. Nia 

malgranda nacio estas konata - danke Esperanton - ĉiam pli kaj 

pi multe; cento j da fremduloj venintaj en nian patrujon, miloj da 

e eroj mformantaj la mondo pri nia ekzistado disponigas al ni 

o azon por konatigi la aUUngvanojn kun nia celado. Tial ankaŭ 

devaS kon&lde n la propagandon de Esperanto nia devo! 
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EL HISTORIC) DE LA HORLOĜO. 

iŭ la bohema v rko „ DZjiny hodindrstvC * de Ĉ. Viedemann 


La plej priraitiva tempomezurilo de homo pratempa estis la 
suno kaj la altemado de lumo kaj mallumo, kaŭzata de ĝia e tern a, 
seninterrompa, ŝajna eirkaŭirado : tago kaj nokto. 

Kiam la homo ekkonis, ke la ombro post iu arbo aŭ iu alia 
objekto ŝanĝas sian longecon lau la supren- aŭ malsupreniro 
de suno, li venis al la ideo, mezuri la longecon de ombro kaj tia- 
maniere dividi la tempon lau gradoj inter la minimumo kaj 
maksimumo de ĝia longeco. 


Per plua observado estis trovite, ke la ombro ŝanĝas ne 
sole sian longecon, sed ankaŭ sian direkton. La ombro de stango 
(greke: gnomon - rnontrilo) vertikale fiksita sur horizontala 
ebenaĵo direktiĝas Oe suneliro okcidenten, Oe sunsubiro orienten, 
kaj tagmeze ĝi troviĝas meze inter ambaŭ direktoj. Tio estis la 
principo de tagmeza linio aŭ meridiano kaj samtempo la unua 
paŝo al efektiva sunhorloĝo. 

Koncerne la dividon de la tago je 12 egalaj partoj aŭ horoj, 
ne estas konate, kiam ĝi okazis, eO ne estas eble diri, kiu nacio 

gin enkondukis. 


Sed estas certa, ke jam Egiptanoj, tiu glora nacio de epoko 
antikva, kies altan klerecon pruvas ia artismaj verkoj ĝis hodiaŭ 

konservitaj, uzadis la gnomonon. 

Sur multe da lokoj ili konstruis tiel nomatajn obeliskojn ; ĝi 

estas alta, mallarĝa, kvarangula kolono, el unu ŝtonpeco skulptita 

kaj per hieroglifoj ornamita. Multaj el ili ornamas nun la placojn 

de mondaj ĉefurboj, estinte el Egipto transportitaj. La plej alta 

el eiuj estas la obelisko alveturigifca en Romon, kiu dum imperi- 

estro Konstantino en la IV. jarcento p. Kr. estis starigita en „Circus 

maximus' 4 kaj kiu en militaj tumultoj estis faligita kaj rompita je 

tri pecoj, ĝis fine en la j. 1588 dum papo Sixtus V. de arfiitektur- 

isto Montana riparita kaj en Laterano restarigita. Cii estas alta 

45 Vs m. Multaj scienculoj opinias, ke tio estas gnomonoj de la 
estintaj sunhorloĝoj. 

Sed kiel oni venis al la ideo, dividi la tagon je 12 horoj, 
ne estas konate, kvankam Hermes Trismegistus rakontas ridindan 
fablon pri ia sankteca besto de Egiptanoj, nome „Kynokefalos“ 
(—hundkapulo), kiu laŭdire en regulaj intertempoj 12-foje dum 
la tago kriegis, kio estis motivo por 12-parta tagdivido. 

Ankaŭ ne estas konate, kiu nacio eltrovis la unua la sun- 
horloĝon. Jam en la j. 640 antaŭ Kristo la Ĥaldeo Berosus 
konstruis neordinaran spec on de sunhorioĝo. Kelke da tiaj horloĝoj 
estis en la pasinta jarcento eifositaj el antikvaj ruinoj apud Romo. 


8 * 
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La unua el ili, trovita en la j. 1741 en ruinoj de domo, sia- 
tempe aparteninta al la roma oratoro Cicero, konsistis el rektangula 
ŝtonpeco 42 cm longa, kies antaŭa flanko estis iom antaŭenklinita 
je angulo, respondanfca la geografian Jargon (latitudon) de la loko, 
por kiu ĝi estis konstruita. En la mezo de la supra antaŭa rando 
estis glob forma kavajo. Super la kavaĵo estis fiksita metala xnontr- 
ilo, kies pinto, jetanfce ombron sur laliniojn delikate skulptitajn en 
la kavajo, montris la ĝustan tempon. 

La sunhorloĝoj estis poste konstruataj en formoj tre diversaj. 
Laŭ ĉio estis la sunhorloĝoj en Grekujo tre disvastigitaj kaj estis 
eĉ ne unu pli granda urbo, kiu tie estus posedinta almenau unu 
horloĝon starigitan sur iu pli alta loko por komuna bezono. 


En Ateno gis hodiaŭ estas konservita belega memorajo je 
la greka arhitekturo, el la dua jarcento a. K. Ĝi estas la tiel 
nomata „turo de ventoj", konstruita de Androniko Cyrrhesto. 6i 
estas okangula, tuta el marmoro, en stilo korinta. Sur ĉiu el la 
ok flankoj troviĝas plastika bildo, prezentanta dion de vento, sub 
kiu troviĝas vertikala sunhorloĝo. Interne en la turo sur marmora 
planko estas tre precize kaj zorge skulptitaj sulkoj, kvazaŭ de- 
IIailoj, pri kiuj oni pensas, ke tie estis ia akva horloĝo. 

Romo havis la unuan sunhorloĝon en la j. 262 a. K. — Tiu ĉi 
horloĝo estis alportita el la almilitita Sicilia urbo Katinio kaj pu¬ 
blike starigita sur la placo apud la oratorejo. 

De post tiu tempo oni komencis en ciuj lokoj de la roma 
regno konstruadi sunhorloĝojn, kaj la romaj riĉuloj havis inter 
sia sklavaro specialan serviston, kies tasko estis, de tempo al tempo 
iri al la publika gnoniono rigardi kioma horo estas. por tion 
sciigi al la sinjoro. 

La Araboj dividis la tagon de la suneliro ĝis la sunsubiro 
ĉiam je 12 partoj tiel, ke la someraj horoj estis pli longaj ol la 
vintraj. Iliaj horloĝoj estis horizontalaj kaj sur ĉiu devis esti sig- 
nita „kibleh“, t. e. linio sur la ciferplato en la direkto al la urbo 
Mekka, estinta loĝejo de Mahometo. Kiam la ornbro atingis la 
linion „kibleh u , esfis tiu momento laŭtvoĉe anoncita de minaretaj 
heroldoj, kaj ĉiu bonkreda mahometano devis direktiĝi per vizaĝo 
al Mekka, protunde sin klini kaj diri la difinitan preĝon. 


Por pli granda precizeco konstruis la fama hinda astronomo 
Iayasinha en la pasinta jarcento en Delhi kaj en Benares sun- 
horloĝon en grandega mezuro. La horloĝo estas ŝtonmasonita, la 
gnomonon anstataŭas muro en formo de triangulo. La alteco estas 
60 anglaj futoj (183 m). Malantaŭe estas alia muro en formo de 
duonrondo. La hipotenuso de triangulo, jetante ombron sur liniojn 
desegnifcajn sur la posta muro, montras la tempon tiel precize, ke 
oni povas legi eĉ minutojn. 
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La sunhorloĝo havas sian vaioron kaj signifon sole tiam, 

kiam la suno lumas. Seri se nubo vualas la sunon, tiam la sun- 

horloĝo Cesas funkeii. Kaj la homo tamen volus scii kioma boro 

estas, en ĉiu okazo, kiam la suno estas kovrita. kaj ankau dum 
la nokto. 

Li do pripensis, per kia rimedo li povus mezuri la tempon 
ee sen la suno. Li observis la elfluadon de akvo el iu malfermajo 
kaj ekkonis, ke dum certaj kondiĉoj ĝi estas proporcia al la tempo 

dume pasinta, kaj ke per mezurado de la elfluinta akvo li povus 
ankau difini la tempon. 

Jen la principo de akva horloĝo, de Grekoj nomata ,,kleps- 
hydron u , Lau ĉio oni povas juĝi, ke la akva horloĝo ne estas 
multe pli juna ol la suna. La fablo pri „Kinokefalos“ koncenias 
ankau la akvan horloĝon, ĉar la besto 12-foje dum la tago kriante 
ankau ia akvon fluigis Tial la Egiptanoj, fidelaj al tiu ĉi tradicio 
eiam sur sia horloĝo konslruis la statuon de Kinokefaios. 

La plej main ova akva tempmezurilo, pri kiu la historiaj 
datoj estas konservitaj, estas la akva horiogo de Plato en Grekujo 
(400 j. a. K.). La vazo havis formon de konuso kun malgranda trueto 
malsupre. En la vazo troviĝis ankoraŭ alia masiva konuso. Dum 
pli longaj tagoj oni ŝovis la masivan konuson pli profuuden en 
ia akvon, kaj lau tio elfluadis ia akvo pli aŭ malpli rapide. Tiu 
horlogo kompreneble ne estis tro preciza. 

Alian akvan horloĝon konsfcruis la Greko Ktesibios, instruanto 
de Herono, loĝanta en Aleksandrio 225 j. a. K. Lia horloĝo havis 
fantazian aspekton. Apud kolono, ne tro alta, sed sufiĉe larĝa, 
troviĝis du aiegoriaj statuoj de infanoj. Unu estis muntita nemoveble, 
sed la alia troviĝis en malgranda akvujo «apud la kolono kaj fiksita 
sur breto aŭ korko, flosis sur la akvo. Tra la kava korpo de la 
unua figuro estis kondukata akvo per speciala mehanismo en ĝian 
kapon kaj tra ambaŭ ĝiaj okuloj elfluadis guto post guto, kio 
aspektis, kvazaŭ la infano plorus. La larmoj fluis en la vazon, kiu 
pli kaj pli pleniĝis, la akvo suprenlevadis la duan figureton, kiu 
per ia montrilo en la mano montris la horojn, sur la kolono 
desegnitajn. La horaj linioj ne estis paralelaj, sed sur unu flanko 
de la kolono pli larĝaj. La kolono mem tumiĝis unufoje dum la 
jaro tie!, ke somere, kiam la tagoj estas plej longaj, la plej larĝaj 
linioj troviĝis post la akvujo kaj la figuro montris pli longajn 
horojn ol vintre. La mehanismo, fcumanta la kolonon, eljetadis 
en difinitaj intertempoj malgrandajn Ŝtonetojn, kiuj falis sur metalan 
platon kaj ĝin eksonigis. Kiel simpla horloĝo de Egiptanoj servis 
kava globo kun malgranda trueto, metita sur la akvon. Tra la truo 
la akvo malrapide eniĝadis en la globon, tiu ci pli kaj pli subak- 
viĝadis kaj lau la subakviĝo oni mezuris la tempon. ( Daŭrigo .) 


PROĈ SE MAJI' DETI UĈITI ESPERANTU ? 

Inspektor D. Bonnehon a uditel A. Rosiaur ve Francii pfŝi o tomto 
thematt v Hachettove knize „Cows Primaire d' Esperanto : 

1. Protoze znalost pomocneho jazyka, ktery si bez namahy 
osvoji v kr&tkem case, mŭze jim pozdeji prinesti vecny prospeeh: 
jiz znaeny pocet firem obchodnich uzfva Esperanta ve sve kores- 
pondenci s cizinou a styky mezinarodm budou nabyvati stale vet- 
ŝiho rozpetf. 2. Protoze Esperanto, kterc pravem bylo nazvano r la- 
tinou lidu“, jest cennou pomfickou pro studium jazyka materskeho 
a vyteenym mistrojem pro gymnastiku ducha: cviĉem' o tvorbe slov, 
preklady a ulohy esperantsk6 poskytujf nasini zakum vskutku sluzby 
obdobn^ s vyhodami, kter6 podava preklad z jazykfi klasickych za¬ 
kum strednfch skol 3. Protoze studium Esperanta, jehoz mezindrodm 
slovnik jest vybran z riiznych reĉf mirodnfch, jest nejlepsf prfpra- 
vou ke stud in cizfch reef zivych. 4. Koneene proto, ze Esperanto, 
jazyk libozvucny, velmi ohebny a bohaty, vystibuje podivuhodne 
uejjemnejŝf odstfny myslenky: dfk jemu Ize se seznamiti s pred- 
m'mi pracemi literatur vŝech n&rodŭ. 



J. Novak. 


F. Famik. 


EPERANTO INTER JLNULARO trovas ankaŭ ee Bohemoj 
amikojn. Ambafi bildoj konatigas nian legantaron kun filoj de fer- 
voraj samideanoj s-o Fr. Novak, kasisto de la Esp. Klubo en Praha 
kaj s-o Arthur Farnfk, instruisto de lingvoj en Praha VIII.; in- 
stigataj de propra diligenteco parolas la knaboj jam de post sia 
sepa jaro tiel flue Esperanton, kiel la lingvon gepatran. 
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INFORMOJ PRI LA BOHEMA NACIO. 

400iara jnbileo de la bohema preao an Wien. Nunjare forpasoa 
kvm cent a jaro, de kiam en Wien nigriĝis la unuaj bohemaj vortoj 
sub la presista premilo. Ĝi estis en libreto „Dictionarius trium 
lingvarum, latinae. teutonicae, boheniicae, potiora vocabula 
continens, peregrinantibus apprime utilis u (Trilingva vortaro: la- 
tina, germana, bohema, enhavanta la pli gravajn voi*toji), speciale 
utila por la vojaĝantoj). Tiu ĉi unua presaĵo estas sekve jeBljaroj 
pli juna ol Ja plej malnova presajo wien’a entute (1482). Baldau 
sekvis ĝin pluaj helpiloj didaktikaj, ankaŭ laŭ la enhavo pli am- 
pleksaj, ĝis la batalo sur Blanka Monto (1621). Post tiu ĉi kata- 
strofo ekdormis la bohema preso por cent jaroj. Nur en 1726 ek- 
aperas refoje la publikajoj bohemaj en Wien, sed malmultnombre. 
l>e la j. 1848 ili fine fariĝas speciale rimarkindaj pro siaj kvanto 
kaj enhavo kaj en la lasta duono de la pasinta jarcento ili fariĝas 
tieldire eĥo de la literatura vivo en Bohemujo. Trarigardante nun 
la tutan 400-jaran etapon kaj kolektante ĝiajn fruktojn, ni rikoltas 
800 verkojn rezultato certe kontentiga, ĉe la cirkonstancoj, dum 
kiuj ĝi maturiĝis. (En tiu ĉi nombro estas la periodaj verkoj, 
kiel ekz. kalendaroj, almanakoj k. a. kalkulataj unufoje, same kiei 
verkoj aperintaj en pli multe da eidonoj.) En la sumo speciale 
atentinda estas la statistiko de la gazetoj. Gis la lasta tempo 
estis fonditaj en Wien 121 bohemaj gazetoj, el kiuj 
la plej malnova en 1761. Hodiaŭ dauras tie aperadi 39 gazetoj. 
Laŭ la fakoj dividite, rilatas 70 verkoj la literaturon religian, 70 la 
lernejan, 70 beletristikon, 60 jurosciencon k. t. p. La plej fekundaj 
estis la jaroj 1852 kaj 1898; tiu ĉi donis 30 novajojn ! Multaj el ĉi 
tiuj presajoj malaperis, car iam ili intence estis ignorataj, iam ili 
senvole estis forgesataj de la centraj bibliotekoj: la kortuma kaj 
la universitata. (A. Vachata) 

Pri U bohenu kartktero skribas la bone konata germana 
yerkisto wien’a Hsmtno Bibr: „Ŝajnas al mi, ke Bohemoj havas 
inter ĉiuj Slavoj la plej grandan signifon; ĉar Ce sia pasio, Iasi 
nenion, kio spirita fariĝas en Eŭropo, neeluzita, sed kontraŭe parto- 
preni la spiritan sorton de Eŭropo per sia plena forto, havas 
Bohemoj tamen tiel fortan, substancan naciecan trajton, ke ili 
nenion alprenas, kion ili ne alkonformus al si tuj interne kaj laŭ 
sia maniero ne transformus tiel, ke la transprenita afero perdas 
ĉiujn fremdajn signojn kaj estas trapenetrita de propra spirito de 
tiu rimarkinda, mola, sed samtempe volforta, mense obstina, 
romantiko-realisma nacio. Kiel Jaroslav Kvapil, la granda reĝisoro 
de la Bohema Nacia Teatro en siaj scenaranĝoj sekvas jen Otto 
Brahm, jen Max Reinhardt, jen Moskewski, sed tamen konservas 
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ĉe tio sian individuecon, kaj kion li ektuŝas, al tio li, por tieldiri, 

enpremas boheman monogramon, tiel havas la junaj bohemttj’ 

poetoj la samnn mirindan forton enfaladi en la grandan ĥoron de 

Eŭropo per sia propra voĉo, kiun oni povas nek malaprobi nek 

torgesi. Ili partoprenas la sorton de Eŭropo ne kiel pasivaj akcepfc. 

antoj de la donitaj okazintajoj, sed ili donas al ĉiu fremda verko 

sian propran respondon, ili ne estas imitantoj, sed kunkreantoj 
de la komuna Eŭropo“. 

La gento de vero. Nova rusa gazeto ,,Sinvjanin u nomas la 
slavnn genton gento de vero. Se oni observas la tutan vojon de nia 
kultuio de post tiu tempo, kiam ni, SJavoj, enpaŝis en la arenon de 
la historio, oni trovns, ke ĉiuj niaj genioj batalis en noino de 
veio. Jam la unuaj apostoloj Cirilo kaj Metodo, kiuj donis al ni 
la tuudamentojn de nia historia kaj kultura tipeco, komencis per 
batalo kontraŭ malnova herezo kaj montris, ke Dion oni povas 
adori ne sole en la lingvoj latina, greka aŭ hebrea, sed ankaŭ en 
la slavn. Revolucion, kiun ili sekvigis en la kristana eklezio, 
kronis Polo Kopernik, kiu anstataŭis la geocentrismon per helio- 
centrismo, (gea - tero, hclios - suno), pruvinte, ke la tero rotacias 
ĉirkaŭ la suno. Bohemo Jan Hus faris la samon sur kampo de 
etiko; ŝanceliginte la fundamentojn de la „papoeentrismo,“ 11 sufe- 
ris la brulmortigon pro vero. Bohemo Komensky (Comenius) 
laboris pri pedagogio simile, kiel Cirilo kaj Metodo pri la ekieziaj 
demandoj: batalante kontraŭ la lafcina skolastiko, li pruvis. ke la 
kulturo devas esli prezentata al la popoloj per ilia propra lingvo, 
kaj ke tia klerigado akcelos la tendencon de la homaj grupoj cel- 
antan Ja perfektigon. Ruso Lobaĉevskij, ŝanceliginte la bazojn de 
la Eŭklida geometrio kaŭzis tian renverson en la geometric, kiel 
Kopernik en astronomio. La fundamentoj de la moderna ĥemio 
devenas de Ruso Mendelejev kaj en liaj postsignoj sekvis lin 
Polino Sklodowska (edzino de prof. Curie), kiu surprizis la tnond- 
on per sia eltrovo de radiumo. Serbo Tesla difinis tute novan 
vojon ai la eiektrotekniko. Tiajn meritoju havas la slava gento en 
la acienco; en la literature arto kiu povus ne aludi la nomojn de 
Tolstoj kaj Dostojevski, kiuj havas vere signifon tutmondan. ĉiuj 
nomitaj sopire sekvis unu idealon - la regadon de vero sur la 
tero, la fongon de eraroj. Ili estis batalantoj por la vera libereco 
de la homo, ĉiudirekte plenampleksa. Laŭ ĉi tiuj genioj oni povas 
jugi pri la plua rolo de la Slavoj en la homaro. 

Pr»BM r«Tno „Les Marches de 1’ Est“ eldonis specialan 
^ajeron pri Bohemujo, por kiu kunlaboris precipe dr. Jelinek, 
.ouzdal, A. Mifchouard, membro de la pariza urba konsilantaro 
k. a. Tiu ĉi interesa n-o estas mendebla por Fr. 1-60 ĉe la admi- 
mstracio de lanomita revuo (Paris VI. 84. rue Vaugirard). 



41 


La ftngfai klnbo en Praha, kiu krom la instruado pri la angla 
lingvo celas la proksimigon de nia nacio kun la anglpiingvanoj, 
ĵus eldonis valoran helpilon por la interesiĝantoj pri la bohemaj 
ateroj: ĝia publikaĵo „Bohemica“ enhavas nomaron de ĉiuj anglaj 
verkoj, kiuj traktas pri la bohema liacio. Petu ekzempleron Oe 
sekretario de „ English Cercle of Prague 


ORBIS PICTUS - LA MONDO EN BILDOJ. 

{J. A. Komensky — Comenius: 1654.). 


OBLAK. / vody vystupuje para. Odtud dela se vyŝe obiak 
a bh'zko zeme mlha nebo rosa. Z oblaku kape deSt a lijaveo, jenz 
zmrzly stava se kroupami, polozmrzly snĉhem. Za oblakem deŝfo- 
vym, naproti slunei postavenym jevi se duha. Krfipej vody padajiV, 
ĉin( bublinu; mnoho bublin sklada p&nu. Zmrzla voda jrnenuje se 
led. zmrziŭ rosa sluje jinovatkn. Pfi bource slehri z mrakŭ blesk. 
jejz provazj hrmeni, nekdy uderi hrom, zvlaŝtŭ dovysokyeh predmetŭ. 

LA N UBO. El akvo leviĝas vap )ro El ĝi pli alte fariĝas nuho kaj 
proktnme de la tero nebulo aŭ roso El la mibo gutas pluvo kaj pluvego 
\batpluvo), kiu , jrostiĝinta. ĵariĝas hajlo, duone frostiĝinta , neĝo. Mal - 
antaŭ la pluva nubo, staranta kontraŭ la suno. apcras pluvarko (ĉielarko). 
Guto en akvon ĵalanie, far as aerveziknn (blazon i; multe da aerverzikoj 
! or mas ŝaŭmon. Akvo ĵrostiĝinta estas nomala glacio, frostiĝinta roso nom- 
iĝas prujno. Dum la fulmotondrado ekradias el la nuboj fulmo , kiun 
akompanas iondrado, kelkafoje la fulmo frapas. precipe altajn objektojn. 

ZEME. Na zemi jsou vysoke liory, hluboka udoli, vyvysene 
pahorky, dut6 jeskvne, rovinate nivy, stinne lesy. Sopky vyhazujf 
oheh. Ledovee v&ĉnym snehem kryty jsou. 

-LA TERO. Sur la tero estas altaj montoj, profundaj valoj. pli• 
altigitaj montetoj / avaj grotoj, ebenaj kampoj. ombraj arbaroj. La mlkanoj 
elsputas fajron. La glaciniontoj estas kovrataj de eterna neĝo. 


PLODY ZEMSKK. Louka vydtfva travu s kvitim a bylinami, 
ktere posekane senem se shivaj/. Hole nese obili a zeliny. V lesich 
rostou houbyjahody, boruvky atd. V zemi kryji se kovy a kameny. 

LA TERPRODUKTOT La herbejo produktas herbon kun la floroj 
kaj plants, kiuj falcitaj fariĝas fojno La kampo portas grenojn kaj le- 
gomojn En la arbaroj kreskas fungoj. fragoj , mirteloj ktp. En la tero has- 
iĝas metaloj kaj ŝtonoj. 


KAMENY. Kamen jest kus skaly. Pisek a sterk jest roz- 
drobeny kamen. Brus, oblrizek, mramor atd. jsou neprŭhledne 
kameny. Drahokamy jsou kameny prŭhledne, jako : bily diamant, 
cerveny rubfn, modry safir, zeleny smaragd, zluty jacint atd.. a 
ti'pyti se, jsou-li brouseny. Sklo podobno je3t kamenu prŭhled- 

nemu. Soli^ korenime j/dla. 

LA STONO. Skmo estas peco da roko. Sablo kaj gr»zo estas pecet- 
igita ŝtono. Akrigilo, siliketo, marmoro ktp. estas maldiafanaj ŝtonaj. Oemoj 
estas ŝtonoj diafanaj. kiel : blanka dimanto, ruga rubino , blua (azura) 
*a/»ro, verda smaragdo, flava jacinto ktp. kaj Hi brilas, se Hi estas facet- 
uap Vitro similas diafanan stonon. Per salo oni spicas la manĝaĵojn. 

( Daŭrigo .) 


42 


REVUO DE LA REVUOJ. 

. Laste ni parolas pri la grupoj , ĉar la vigligo de ilia vivado 
havas unuarangan gravecon. La grupoj estas maŝoj en la tut- 
monda reto de la esperantistaro. Tial ni klopodu en Ĉiu urbo cer- 
tigi la ekziston de la grupo, nepre fiksi fcagon kaj ejon por kunvenoi 
mstigi la membrojn konstante daŭrigi la kunvenadon. Eĉ se nur 
kvar au ses personoj kunvenas, tamen ilia rekontiĝo de tempo al 
tempo por ekzerci nian lingvon kaj kreskigi en si la samideanan 

t a m ĥr e if taS If g f.™° d f e stonta vigla prospero de Esperanto. 

a keep ton <ie tien iranta es Pei*antisto trovu samideanan 

La interproksimigon de la membroj devas plifaciligi la 

komnn F>er Ĉ1UJ eblaj , r ; med °J’ krora la ordinaraj kunvenoj, festetoj, 

e H skur f°J> vighgas la esperantist an vivon. Ni 
ankoiaŭ atentigas pn tre bona, ĝis nun malofte uzita okazo por 

bona esperanta propagando. Apenaŭ ni povas imagi pli bonan 

nrhfv ?n T? t °V i0 >°l r ^ Cip ^ okan intervi2dt <>n de grupoj en proksimaj 

SlA Mn Z .‘ to r fl * C d - 4 ~i > sam l idean °j P° va « havi mirindan efikon 

ip f Ho tlSta V1V0 de , amhau gru P°j- ĉar vizi toj postulas 

n . e .? ,a ? da ” preparon, nek multan elspezon, nenio malhelpas ke 

ĉia ?^ P J kaj fl* ofta L Tiaman iere naskiĝos amikeco inter 
samideanoj, kaj tio pleje alligas al Esperanto kaj al esperantista 
movado ... — (La Varda Siandardo 1913 ; n-o 1.). 

iom surpriziga etektive estas la fakto ke 
post d udekkvin jaroj de konstanta propagando 

la nomhro de nunaj Esperantistoj tute ne estas 

pi o por ci a je la multnombraj varboj anoncitaj 
ciujare; ŝajnas, kvazau Esperantujo estus diversporda palaco J 
en kies interno trovas sin multpersona societo invitanta ĉiujn preter- 

fi d i car P re3ka “ egala nombro de gastoj samtempe eliras el ĝi kaj 

energia varbado de novaj anoj. p * 

i°1\ V ° laS . ne , e 1 iHm vanft prop«gandi, al mi ŝajnas nepre 

a eksteran propagandon Jciel ni fans ĝis nun kaj eĉ se ebl? 
anlvoraŭ pli vigligi ĝin; sed ni devas samtempe ne forgesi tiun 

a m alv «," gad o de niaj adeptoj estos Lfhelpata. AUmaniere 
s e r i o z e n PO VIV* “ ° n ] ras al n k e > se volas 

k i e 1 °b V i a e J „ H^ ° j t H ia “ a “ i «. ke ni perdu nT 

Kiel e b 1 e pli malgrandan parton el ili nur tiun 

morto° m 7 dn S H de - ni U f. n . e ® viteb la malamiko, la 
morto. Mi do deziras tiri hodiaŭ la a ten ton do 

dVf a I tiu S rava problemo, de kies soivo 

dependas grandapartela estonteco de nia afero 

Mi esperas, ke ili voios esplori gin detale kaj helpi min trovi* 

taŭgan nmedon por resanigi nin de tiu malsano. 

/>,• i atiI ? g f tll J n c , el ? n * ni dev «s imiti la kuracistojn. Kiam tiui 

i, a j a ®^. konstatas la ekziston de malsano, ili serĉas ĝiajn kaŭzojn 

kaj P0ste trovas efikan kuracilon resanigontan per forigo d™j 



43 


kaŭzoj. Simile, ni devas unue serĉi, kial multaj adeptoj forlnsas 
nian ateron tiel rapide, kaj kiam ni estos trovintaj la kaŭzon de 
tiu ĉi malsano, mi esperas, ke la rimedo estos facile eitrovebla 
kaj precipe uzebla de ĉiuj. M i i n v i t a s in i a j n 1 e g a n t o j n 
e s p 1 o r i la aferon kaj respondi a 1 la sekvantaj 
demandoj: 

1-e. Kial multaj Esperantistoj forlasas Es- 
peranton kaj ĉian agadon por Lingvo internacia 
entute post kelkatempa fervoreco? 2-e. Kioniari 
por malhelpi tion ĉi kaj konservi i 1 in al nia 
afero? (. Fruidier : Le Monde Espŝrantiste 1913 ; n-o 1) 

Lastatempe regis jubilea modo, kaj ni multe rnalanfcaŭen 
rigardis: Historio nia, kvankam mallonga, nin saĝe instruas. Ke 
nia lingvo oficiale stariĝos post nur kelkaj jaroj, tion ni ĉiuj revis 
antau dek jaroj, kiam komenciĝis la vigia propagandado. Ne tiel 
okazis, kaj ni ĝojegu pro tio. Anstataŭ ĉiam celi kaj atendi unu 
finan venkon, ni ekkomprenis, ke movado kiel nia sukcesas per 
ĉiutaga senfina venkado, ke en tiu bela kreskado. nia lingvo fariĝas 
ĉiam pli viva, ĉiam pli riĉa, ĉiam pli mempotenca. Ĝi akiras hi- 
storion, tradicion, sperton kaj literaturon. Dum ĝin alprenas iom 
post iom la homoj kaj la lernejoj, ili jam enkondukas kun ĝi 
iiovan kulturon, novan senton, novan internacian civilizacion. 
Tiun novan potencon, kiun ni kreskigas ĉiutage, ni faru ĉiam pli 
nobla kaj pli bela por la bono de 1’ tutmondo. 

Ankaŭ nin mem tiu longa penado edukis kaj edukos an- 
koraŭ profunde. Ho, kiel ni devus bedaŭri, se ni ne estus havintaj 
tiujn mirindajn jarojn de edakado. Ĉio: malsukcesoj kaj sukcesoj, 
mokoj, aproboj, helpoj, malheipoj, amikoj, maiamikoj, ĝojoj, 
trompoj, sindonoj, perfidajoj, persekutoj aŭ honoroj, ĉu ĉio tio 
nin ne plej mirinde edukas? Kiel vivas homoj, kiel vivas lingvo, 
kiel kreiĝas nova mondo, ni lernis de nia historio kaj ni povas 
nur esperi, ke ĝi daŭre kreskos same bele kaj normale, car Ciu- 
tage pli gravajn kaj pli multajn sukcesojn ni atingas sur nia granda 
komuna Vojo ... 

Ĉiu lando alportas al nia afero sian propran kvaliton de 
1’koro kaj animo: La vivecon de Francujo, la disciplinon de Ger- 
manujo, la sunbrilecon de Italujo, la liberecon kaj elokventecon 
de nia kara Svisujo, la vigiecon de juna Japanujo, la seriozecon 
de'Rusujo, la vivamon de Austrio, la gravemecon de Bohemujo , 
la antaŭenpuŝon kaj mondvagemecon de Usono. Kaj ĉiuj landoj 
unuiĝas en granda solidareco per la lingvo de mondamikeco. 

Estis diiite ,L’ Oriento estas 1’ Oriento, kaj 1’ Okcidento 
estas V Okcidento, kaj neniam la du unuigos 4 . Tio ne estas vera. 
Hi nepre unuiĝos, ili ja unuiĝas, kaj fratiĝas, per Esperanto. Ĉiu 
lando alportas el sia plej bona kaj plej alta al la servado de la 
tutmonda frataro. 

Kaj kion alportas Britujo ? Nia lando, al kiu nia mondamo 
ne difeklas nian veran patriotismon, alportas siajn specialajn 
kvalitojn; kvalitojn, kiuj estas la fruktoj de nia historio. 

(El „The British Esperantist 4 n-o 99. 1913.) 

Esperantisma frazaro: Nia afero marŝas. 

Videble kreskas la intereso por nia kara lingvo. Pli kaj pii oni 
uzas gin praktike, kaj jam tre aŭdeble ĝi frapetas kontraŭ la pordoj 
de niaj lernejoj. Goje kaj esperplene ni povas rigardi en la venontan 
jar on. Ni deziras al niaj amikoj tutkore, ke ĝi fariĝu por ili feliĉa 
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JfHĴ prosperiga, Forfiugu la nigraj nuboj, kaj ĉiam lumu super ni 
ie sui d eno ve serena ĉielo la milda brilo de nia verda steĴo ..(Elh 
Sintiksa perlo! n La Movado u n-o 1. 1913 pĝ. 6. Sinjoro Be- 
soinbea proponis fari paroladon kaj, la propono akceptite (!!), vizitis 
la urbestron por havi ĉambron. (Nekomprenebla galicismo.) 

* 

e b ‘ ? c b e Reyue“ (V., ĉ. 4.) konĉi svŭj roĉnlk do- 
alovetn bodne tnstmm a rekl bych: nespravedlivtfm k vysledkthn 

n PniCe ' Redalfc , e J e Ĵ< tl ' uviidi: „Chteli jsme byti mine chvti- 
ĵ” 1 ’ aD ? " e m ; ,ŭho Ifupoviini. za to tim pilneji ĉteni. Povazovali 
, v f al< primo za nemozne, ie bychom se setkali a tak avste- 
mntickym bojkotem, jaky byl proti nrim provadĉn. Zkusenosti 
ucirtene snasi prvourevul „Monatssehrift desbohmischen Museum^, 
opakovaty se v mire jeŝtfi zvysene; ani list Cl. Brentana na pr 
tb ak^dĴiovem "ebyl registrovan a to ani v easopisech, kterd 

; S an v et a ,S aviea sunt, non leguntur“, platt die tftchto zkuŝenosti 

Mr , napisl nemecky. A Nemci vŝeeh odstinŭ od 
~ is 1S f- Vyc i Y se "*™ e « » z P<> staroliberaly a konservativce, kflZlcl 

onasenlivost, J sou i kdyz v niĉem jinem. aspon v tom za jedno 

obr.ititi za htanice nemeck^ rise, k malym a velkym nŭrodŭm 
zavznela nam — az na male vyjimky — zpĉt v^zva, abychom psali 

ree ‘ svetovd. Jaky vyznam ina tedy reĉ svefcova? Proe 

u cenneho ĉasu, abychom se nauĉili svetov^ reci, 
stejn^ho vyzmimu jako vsechny ostatnf? Otevira-li cestu 
pouzo Iv jedmemu narodu a nevede aai o krok dale? Uĉime se 

nam 0tevinl 8V * t# » mnozi rodice obĉtujf 
tomu domneni snad budoucnost, jiste vŝak radosti mhidi svvch 

,T f ai ? a kor J ec J® pouze nemecky sv6t, ktery se jim otevira, 
bv ,t, ktery snad byl dosti siroky pro tovaryse. vydavajfclho se 

V , n r f 1 e « n ° u ? yy v *' lk vsoiif lie ŭ * Icy v dob6 motorovych 

ak iw Tako ^ c ' 1 "PHmnyph dozndni jm Pane Bote houSf■ 
i ak snad Esperanto prece najde milosti i v nasem ucenem *vW 


IOM DA INSTRUO. 

A 

..... AU«nU«. En prahistoria epoko ekzistis inter la nunaj Eŭrooo 

k " J Ameriko alia tre grand» kontinemo, sur kiu logbs hl 
kvara ĉefa homa raso kaj atingis altan kulturon. Ĉi tiu kontinento 
malaperts post grandegaj kataklismoj. Ĝia lasta parto Poseidonis 

StifJ U Kris'? aS ? at0 ,' estis detruita de la lasta katastrofo en la j. 9564 

* dan la argumentoj, atestantoj la ekzistadon de la 

fa besta'kaf'lfiesbni 0 ’ 1-) TrOVO ' i , C ‘ e la marsondado. 2.) Divido de 

religtoj, moroj, kutiinoj kaj arhitekturaj stiloj ĉe dirersaj nacioi 
7' I H„°L de an i i f vaj T' kistoj - 6 -> Tradicio J de div3 nacio ] 

,g8S al bordo afnka ’ kie a Pud la insulo Ascension ĝi di- 


rektiĝas suden kaj malaperas Ĉe insulo Tristan d' Acunha. La tuta 
montaro estas kovrita de vulkanaj formacioj tra ia tuta larĝo de 
oceano. Sur la firmaĵoj per tiu ei maro apartigitaj oni trovis rest- 
ajojn de multaj bestoj kaj kreskajoj; estis trovita kameio en 
Hindiijo, en Afriko, en Suda Ameriko, en Kansaso; ĉevalo. kiu do 
pratempo vivis en Eŭropo, estis trovita en Nebrasko. Same brutoj, 
ŝafoj kaj kaverna leono troviĝas ambaŭilanke de tiu ĉi oceano. 
Ankaŭ kreskaĵoj de miocena epoko estas trovataj sur ambau bordoj 
de tiu ĉi oceano kaj samtempe en cenfcro de Ameiiko. Ln plej 
strangan kazon prezentas banano, kies frukto estas senkerna, kaj 
tritiko. Alia signo pri la iama kunigiteco de ambaŭ kontinentoj 
estas lingvo: la baska lingvo havas multe da similajoj kun lingvo 
do la pratempaj Indianoj. Lingvo de Majasoj en Jukatano sitnilas 
Ja grekan. Ilia altabeto grandparte reinemorigas la hieroglifojn do 
Egiptoj. Multe da vortoj hebreaj troviĝas en lingvo de Ĥianepekoj. 
Ankaŭ la tipoj estas komunaj: atestas tion negraj vizaĝoj sur 
monumentoj, nemalsimilaj al tipoj de negroj afrikaj: kontraŭe la 
antikvaj egiptoj mem sin pentris ruĝe. Ankaŭ la religiaj kutimoj: 
adorado de kruco kaj de suno estis kutima en Ameriko. La nomo 
de Dio — „Teo“ aŭ „Deo u respondas al vortoj ĉe la nacioj Hindo- 
eŭropaj: Deus, Zeus, Dayans, Dia ktp. Eĉ la bapto estis tie kpnata 
kiel en Babilono kaj en Egiptujo. Simile ili havis la Virgulinon- 
Dipatrinon kaj ŝian filon. ,,savinton de la mondo." K»j line ili 
havas legendojn pri la ĝenerala diluvo, kiuj plene respondas 
la niajn. 

JAZYKOVY RADCE - LING V A FAKO, 

Bu lgarujo. La 5. de oktobro 1909 proklamis la bulgara 
princo Ferdinando en Trnovo Bulgarujon memstara reĝolando. 
En manitesto al la nacio li diras interalie: „Mi kaj mia nacio 
deziras politikan rejuniĝon de Turkujo kaj ni ĝojas pri ĝi. Libera 
kaj sendependa Turkujo kaj same libera kaj sendependa Bulgarujo 
havas kondiĉojn krei reciprokajn amikajn rilatojn kaj firrnigi 
ilin tiamaniere, ke ili persiste celos la pacaman evolucion. Tra- 
penetrita per ideo pri tiu ĉi sankta laboro kaj por plenumi la be- 
zonojn de la stato, mi proklamas, petante pri beno Ja Ĉiopovan, 
Bulgarujon en 1885 kunigitan, sendependa reĝolando. Mi kaj mia 
nacio opinias, ke tiu ĉi faro estos aprobita de la grandpotencoj. 
Vivu la bulgara nacio kaj la sendependa Bulgarujo. u La nova reĝo 
konigis tuj sian agon al Turkujo. Politike estis tiu ĉi proklamo 
akto formala. Bulgarujo kondutis memstare tuj post la berlina 
kongreso dum Aleksandro Battenberg. Gi ne pagis al la sultano 
tributon, faradis komereokontraktojn, armadis kaj ekzercis la 
armeon. La suvereneco de la sultano estis sole lautitola. 

Amerikane. Pastoro John, granda viro en malgranda 
vilaĝo M., kiu estis tre severa paŝtisto, kies milda mano malofte 
estis por liaj ŝafoj malfermita, estis fcre malsana, kaj iiaj amikoj 
interkonsiUgis, ke ili imitados manieron kutiman ĉe aliaj eminent- 
uloj kaj anoncados raportojn pri lia malsano. Tiel okazis, ke unu 
belan tagon la piaj parohanoj legis sur la tabulo: „Je la 6-a horo 
vespere: la stato de pastoro John estas dangera. u — *Je la 7-a 
horo vespere: pastoro John fartas pli bone. u — Je la 9-a horo 
vespere: la stato de la paciento malboniĝis/ — „Je la lj-a horo 
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vespere: Pastoro John foriris en ĉielon.“ Frumatene iu Wcnln 

kiu ne norms la pastoron sia amiko, preterirante alskribis sub 61 

turn lastan rap orton: .ĉielo. 7-a hero matene: ĉitie grand* 
emocio. Pastoro John ne venis ĉi tien “ g ua 

.mW, ^ P °“ ” Mst * Ua - - Kiel eiu aiia prepozicio, tiel 
fnln U » drlstdta u P er Sl postulas ĉiam la nominativon ■ se 

Hu «lasts °esLr.^n Ĉe b °" aj ? Ŭtoroj post » anstl >ta£>“ la akuzativon, 

vZZon^ ‘f f r?',^ etr ° batis P Pa°ŭfon J ansteteŭ 

(— anstatau ball \ llhelmon). kaj la akuzativo forigas fiiun dubon 
pn tio, ke anstatauigita estis ne la batanto, sed la batato. 

Dr ' L ' L Zamenhoĵ : Ojiciala Gazeio, IV, 1911, pĝ. 2. 

Pr * „11“, „ĝi“. La pronomoj „li“ kaj ŝi“ estas ir/abd 

nur por personoj; por aferoj. objektoj kaj ankaŭ por bestoj n 

uzas Ja pronomon „gi“, ear en tiaj okazoj la sekso ne ekzi ? sta“ 

P a ^oJante pri objektoj aŭ bestoj, volas esprimi difinitan 
sekson (vnan au virinan), tiam ni povas uzi ,,li-‘ kaj „ŝi“. 

Dr. L. L. Zamtnhof : La Esperantisto, 1892, pĝ. 79. 

1 hn7 * e Predlozka po: po ĉem (o cent) po kiom ? (pf. po 

P r l? u h ? ero V p°, deŝtt .post la pluvo; po me (podle mt) lau 

V' t,a) a urbo; ĵe P S n< ™ u estas niorta; po kapkdeh 
guto post guto,pogute, gute; po cesku boh eme;je po v&cm ĉio estas 

perdita; estas hno de; po Afar* kapantaue; potvtm lau via volo 

vdom po utiteli vidvmo post instruisfco* bthatt po pksich vlzitadi la 

balojn; choditi po rukou mnrŝi sur la (brakoj) manoj; poslati po ntkom 

sendi per iu; po otci snmla al patro; po dobrem post amik(ec)a ad- 

mono,po al&n pertort e .zŭatatipo ŝkole (rjesti retenita post instruado: 
lih po tvych zorgi pn siaj aferoj, ’ 

„ hn^,W* ta • “Ot. J«k sdeluje ,,Matin", ueinil profesor Reisner 

V Kev br d ^’L, l , lrUVerS y '- Z K- my . f^yptolog. jenz prave zkouma 
v Egj ptd shngu, sensacm objev, ktery raa velky vedecky vvznam 

Prof. Reisnerovi se podarilo vniknouti do ultra" stingy, kde nalezl 

chram zasveceny slunei. Tonto chram je stars! nejstar/ieh pyramid 

nebot datuje se z dobv asi 6000 let pf. Kristem. tedy z nejstarŝi 

doby egyptskd histone. Ve sfinze je take hrobka prvniho znamliho 

Zl vystaveti. Chodby, vyhlo^bLrtesfinzefvedou do 

pred 6 mSsfci. Shnga je vytesana eela z kamene, a uvnitr lze po- 
zorovat. jeste mestsk»'. stavby, jez byly die vseho drive pod ŝirfm 

veiled sin, 18 m dlouha a 4 m 20 cm ŝiroka. Tato sin jf^hodbou 
spojena s chr^mem slunce, ktery je ve vysce prsou qfinev Ip 
na sta pfedm«ŭ, zdobenych kĥzem v Suhu. symbolean slunc” 

pramid 0 D? e n nrof SV R C - en ^ Ch ' V k ® finze Ĵ e takĉ mnozstvi malych 

mida Cheopsoya udiivala presnĉ hodiny. Profesor dou^ z^>u- 
mto predmMŭ, nalezenych ve sfinze, objevf tajemstvf egyptskych 

HSbm® BSWfi B&S! 

(%dctad 1* 9 Y i f 4, tam sp1, JSOU odsouzeni t smrti. 
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Z CELEHO SVETA. 

IX. Universal* Kongreso Esperantist* en Bern. Jak jsme jiz sde- 
iili svym ĉtenafŭm, bude letoŝnl kongres poradan ve Svycarsku 
(misto v Janove). Vybor pracujici na pHpravach k teto manifestaci 
zfida dŭtklive vsechny pratele Esperanto, kteH se sjezdu sueastm. 
aby co nejdrlve zaslali sve prihlasky. cimz znaĉne ulehei praee 
vy£adujici mnoho easu. Kongres bude poradan ve dnech 24. 31. 
srpna. Pres mnohe nepriznive okolnosti (nedostatek easu) ujisfuje 
vybor, ze se vynasnazi, aby vŝichni hoste nalezli vedle obvykleho 
programu pracovnlho i dostatek zabav. Projektujt se: narodnl 
slavnost, koncerty, osvetlem mesta, vychazka mi vrch (iurten, 
jednodennl vylet do bernskych hor, kostumm pies, divadelm pred- 
staveni esperantske a j. Zvlaŝtnl vylety poJodenni i celodenm' iza 
ueasti nejvyse 50 osob) usporada vybor pro otuzilejsl turisty, kteri 
chteji vystoupiti na vrcholy alpskych velikanŭ. Novy prŭvodee 
^(jvidlibro tra Bern kaj la Alpoj M vyjde v nejbJizŝi (lobe. O uby- 
tovAni host! peĉuje zvlastni sekce vyboru, ktera zaznamenala jiz 
prihlasky tisfce bytft soukromych; oeny jsou rozdeleny na ctyii 
tridy, a to za tyden I. tr. 55 K (se smdam'), 82 K (se stravou). Il.’ ti*. 
40 K, 67 K; III. tr. 29 K, 48 K; IV. tr. 24 K, 40 K. Kdo se zdrzi 
v fiernu mene nez sedm dm', obdrzi preplatek u pokladny sjezdu. 
Cena legitimace 15 K (pro cleny rodiny po 7 K). Ocastnici sjezdu 
maji pravo sŭĉastniti se schŭzl U. E. A. a dostanou officielm do- 
kumenty kongresni i tiskopisy U. E. A. zdarma. — Ve Svycarsku 
lze zakoupiti predplatni Hstek platny 15 dm pro vsechny hiavni 
trati za cenu 45 Pr. III. tr., 65 Fr. II. tr. Po kongresu podniknou 
hoste nekolikadenni vylet do Luzernu, Interlak, Zŭrichu, na Rigi 
atd. Cleny pHpravneho vyboru sjezdu zvoleni: J. Schmidt. R. de 
Saussure, Ed. Stettler, Dr. Th. Christen a Charlotte Pulvers. 
Adresa dopisŭ : „Komitato de la Esperanto-Kongreso" en Bern. 
PenĜznl zdsilky adresujte pouze: „Kantonalbank von Bern". 

• * 

Cest* prof. Pitlik* zlskavA ve vsech mestech zaslouzeny za- 
jem jak mezi Esperantisty tak i v nejŝirsi' verejnosti. Podle po- 
slednfch zpr&v predmiŝel v techto mestech: 

15. V Lyone, 17. II. 1913 v „Palaci obchodu". Prednaŝku 
usporadalo lyonske sdruzenl „Esperanto-Hejmo t ‘ za predsednictvf 
Turing-klubu a mistnlho klubu esperantskeho, jehoz predseda 
univ. prof. Cohendy zah&jil predn&sku navstivenou 400 poslucbaei, 

vysvetiiv jejl ŭĉel a vyznam Esperanta pro sluzby mezinarodnl. 
Neopomenul zmmiti se vfelymi slovy o stycich ĉesko-francouz- 
skych, ktere takA panu prednaseji'cfmu pripomenula deputace Iran- 
couzskych gymnasfcfi, vedenych p. D. Koenigem. Univ. protesori 
Cohenay a Soulier a p. Waldmann predsedali schŭzi. Pfednaska 
byla preklad&na delegatem U. E. A. p. Poncetem. ktery lohskeho 
roku vedl karavanu francouzskych kongresistŭ Prahou. Jak nam 
sdĉluje, mela prednaŝka neocekavany ŭspech : jednak byla jl dana 
poprve prfleiitost lyonskym Ĉechŭm, aby se seznamiJi (vysiedkem 
toho bude nepochybnS zalozenl spolku pratel styku ĉesko-fran- 
couzskych, ktery bude definitivn§ ustaven tyfco dny pfi navŝteve 
prof. Hantieha z Prahy), jednak zlskalo Esperanto celou radu no- 
vych stoupencfi, kteri se ji2 zapsali do kursŭ prave zah^jenych. 
O prednŭŝce referovaly podrobnĜ mlstni ĉasopisy: Lyon Republi¬ 
can, Progres, Salut Public, DepĜche, Lyon Universitaire. 


V» ra(k p. V n BoS^. 200 ° SOb - Wekl “ dal to - 

vstupenek. O vyznamu Espernnta a o cdech Sn JU 

» S?SA£ X A 1£2£ig}^r% 

I r «wsu 

£ jil * "Jednadka opet bez prekladu za noncti 9 m 

WS8W ss.wsl- ■»• «^ssnws 

Ve Ĝtfrgkom Hr adoi bude se konati ve dnech 10_13 *kv£tnfl 

sch ŭ z i^cft* 7 ka T TV ® jeho * P ro £ ramu vedle spoleĉnjch 

so.mize od borne, jako na pr. ucitelŭ, kfceri mail rokovati n 
do* 4 ?° CllJ i} Zavede , nI Esperanta do Skol. — Legitimace sjez- 
K 44) K y r r enJ l 7 2 J f Zdn4 aP « h y rychlfkem HI. tr. 

Derantisto“ >p ^ h v ,Poslednlm cisle „German-Aŭstria Es~ 

datelstva, podotykame, ze Ustredni Svaz B. U. E. zaslal nrinrav 

ĥlr : £ 

«%’ fSfHF 

Esperanto, la Edinburga Esperanto-Societo irnnfL i 0 J de 

f-o Mirzit Ahmed P SoS J t ra m!kl’ IZu* °l h P lTu W 

ffiJ&S Ŭ iIKss ar s^nj g; 

n " lon S e si ‘lisvastigos tra 1« tuta Oriento^ 0 " ZOrge ’ ka i P ost 

S endube lU ĝiToIvofunu h e riToVoblpr n je Ia Baha '»»°j k* 

rHighi?oj? j Abdul^Baha* dS 

la Oriento kaj espereble tre baldaŭmulte da Esp eXti st^jHi e troWg^ 


Al nia kara samklubano s-o ĉejteŭtenanto HolUgcha t 

Vi adiaŭis nin en la lasta n-ro de tiu ĉi gazeto. Im sort# elHris Vin 
el ma rondo, ted rememoro je Vi vivas en koroj de fiuj anoj de nia klubo. 

Krom nia estimata , de ni ciuj el la tufa anitno amata prezidanto, 
faka instruisto s-ro Svacina. kies meritojn , kid Vi prave sbrihis. indotrovas 
ec personoj direldodonaj , plej unite al Vi ni devas danki por prosperigo de 
nia klubo. De la unua (ago. kiarn Vi ani/jis, Vi laboris sen lace, (jujanle 
nur je tio. Ham Vi vidis kreski kaj fortigi nian klubon. Via agado. Via 
penado estis por ni ĉiuj bela ekzemplo . Se kelkaj el nia vico laueble at- 
(liras siajn fortojn al la klubafcroj. kitl Vi citis en Via letero, estas tio 
nur merito de nia kara prezidanto kaj la Via, car Vi arnbau instruis nin 
kompreni nian sanktan ajeron kaj labori por unu bela. komuna celo. i\i 
dankas al Vi kore por Viaj khpodoj, por Viaj ciama inter eso pH nia 
klubo Icaj sincera amikeco. 

Adiauante Vin ni dezirae al Vi multe da feliĴo kaj esperanie . 
he ni baldaii povos glorigi Vian revenon en nian rondon , 

ni rip etas la Vian — „.7e revido!* 

w' 

Experant ista Klubo en 0. JBudejoviee. 
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Fototipia] porrretkarroj: 

Dr. L t. ZAMENHOF 


20 ekz. K MO afr. 


Prave vySio ! 


Pryslo 







GERMANA ESPERANTISTO. 

Duonmonata gazeto por la disvastigo de la lingvo Esperanto. 

Ui gazeto estas unu e! la plej rnalnovaj Esperantaj jura at oj (lOajar- 
kolekto). (ii aperas nun en da eldonoj, kiuj duonmonate alternas. 
Eldono A, eliranta la 5an de ĉia moaato, celas la propagandon de Esper¬ 
anto. Gi enhavas tiurilatajn artikolojn en german a lingvo kaj Es¬ 
peranto kaj kronikojn pri la germane kaj internacia Esperanto- 
movadoj.Eldono A estas la oficiala organode GermanaEsperanto-Asocio 
Eldoao B, eliranta la 20an de Ctu monato. estas pure literatura, kaj ĝi 
estas redaktata nur en Esperanto. Gia enhavo konsistas el pli-maipli 
jac.ilaj legajoj, kiel eble plej bonst-ilaj, ekzercoj por komencantoj 
kaj progresintoj. bibliografio, konkuraoj, praktikaj konsiloj, enigma 
parto, mistrajoj ktp. — Jura abonprezo por ĉiuj landoj 2.400 Smj 
(5-80 R). Provabono por duonjaro, komenciĝanta en Januaro kal 
Julio, 1.200 Sm. (290 K). Laŭdezire oni povas aparte about ctun ej 
ambaŭ tute sendependaj eldonoj por la daono de la supre montrita. 
prezoj. Provnumero 0.125 Sm. (HO hel) ADER A BOREL, G. m 
p» H ., E SPERANTQ-VERLAG, Dresden-A I, Strnvestrasse 40. 

HMERIKH ESPERANTISTO 

De la januara (1011) n-o sub nova direkcio kaj kun tute nova a- 
spekto la gazeto estas unu el la plej interesaj kaj plej gravaj ga- 
zetoj en la momlo. ~ Jure: Sm. 250 (G K). Specim. n-o 70 hel 

Red. adm.: WASHINGTON, D. C. USONO. 


Srirnrn Ra7Rtn redaktata de Ch * Verax Veritas esti abonata! Jare 

K 7^0. HACH ETTE a CIE, PARIS Bd. St. Germain 79. 

POŜTA ESPERANTISTO 

organa de la Internacia Ligo do Esperantistoj-Poŝtofieistoj (Ildepo). 

Jare 1 Sm. (K 2*40l. 

Redaktoro Arnold Bebrend. BREST.An 
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FERSflJ FOTOGRfiFfljOJ. 

Cu vi deziras havi belajn fotografajojn el Persujo ? Turnu 
vin m ini. Mi sendos al vi albumon entenantan lOo bel- 
ajn iotograf»jojn sur bonega papero, lau mezuro 9X12. 
montrantajn vidajojn. tipojn. ĉiutagan vivmanierou de 
rersoj, k. t. p. Esperanta kiarigo sub ĉiu bildo. - Prezo 
arrankite 30 Sm. sendote a! mi per eekoj sur Londono aŭ 

per la eekoj de Cekbanko Esperantista. 

A Dar-Hovhanniejano del.: de U. E. A. 

11 Ban ««e Comp, de Perse, Tabriz, (PERSUJO). :i ™ 







rr | f tt Kvar poŝtkartoj kun esperanta teksto: 

K llfnn HdflO Katedralo de st. Barharo. Ŝfcona 
l\ Illlili mil fl domo. Itala Korto. Ŝtona baseno. 

UUlllU IIUIU. Eldonis; EB pcran'J*ta Kliibo eti 

Kutna Hora. Prezo afr. po 10 hel. (Oni povas mendi 
ankaŭ Ĉe B. U. E. eu Praha) Ni ne dubas, ke ia nmark* 
inde belaj gotikaj konstruaĵoj estos admirataj tutmonae. 














Prŭvd vy&lol 


PravĈ vyiio ! 


Prop agaĉni 
rŭznobarevn6 


ĉeskym t extern o Esperanto 


50 akz. 50 hat. vyplacene. 

Kancelarsky format: adresni strana nepofiŝtena. 



ODZAIAK Esper. (pŝtlcipa zelena hvezda v bilem krubovem 

w mm mm mm n vm poll) 70hal4rn,_ menŝi 50 haleru vyplacene. 

KORESPON0ANTOJ: *38. S-o JBehor Baruch oe s-o David 
oaban. Browse, Azia Turkujo (kolektas ĵurnalojn esp., hisp. 
anglajn, francajn: send as interŝanĝe diverslingvajn, kiuj aperas en 
ha lando; ĉiarn reap.). - *39. S-o K. Co, 2-nd technical school, 
Sooehow, Hin ujo (dez. kor. kun esp. sciencistoj». — *40. S-o Fr. 

Schlosstr. 6 . III. ĉe Rauh (nova adreso!). 
7 ; ***• S-o Ign. Tŭma. Hambom-Neumuĥl Alexatr. 56. Rheinland, 
Derm. (dez. kor.). — *42. S-o Do mini ko Longer, Trieste . Via Sta¬ 
tion 12. IV. (dez. inters, poŝtk. kun samideano el Praha). — *43. 
S-o Joano Jasenĉak, gimnaziano, Kisvarda, Post-u. 23. II. Szabolcs 
megye. H ungarujo (dez. kor. kun gimnazianojk — *44. S-o H. 
Bobs, Lŭbeck, Gertrudenstr. 17. (lermauujo (kolektas kaj inter- 
San gas esper. sigelmarkojn; riceveblaj estas de li propraj markoj 
kaj la oficialaj de la Nordalbinga Ligok — *45 S-o Rejmar Rif¬ 
ling, Bekkelaget, Kristiania, Norvegujo (il. p. m.). — *46. 
S-o H. G. Uyaraa (Japano) c/o Dr. Taylor. Livermore, Cal. U. S. 
A. (ilk., p. m.). — (*47- 55. el Ruslan do): So Waldemar 
Koszizin, Siberio, BlagowesWensk (petas pri esperantajoj por la gran da 
ekspozicio en Habarovsk 1913. La objektoj estos lau dezi.ro re- 
sendituj). — *48. S-o N. K. Romanov, Kozlovo , Tambovskaja sti*. 
(kor. per let., poŝtkartoj aŭ il. k.; p. in. interŝanĝe por la mal- 
novaj rusaj). - *49. S-o George Panferov, KronŜtadt, T. Ekaterinen- 
skoja ul. la oficerskij fligel kb. 5. - *50. So Eug. Rjazancev, 

Peter gov, Petergovskaja ul. d. 15. - *51. S-o J. Wahtkerl, Uusuul 
28. kb. 11. Jurjew, Lifland (dez. inters, let, kun psikologistoi pri 
magnetismo, telepatio ktp.). — *52. S-o Konst, Pavlovic Ejov, 
Qolutvin, st. Moskevsko-Kazansk. zel. dor. (P. M., il. k, inters, 
impiiiojn. pJantojn kaj mineralojn por kolektoj). — *53. S-o P. J. 
M os ka le v, Betropavlovsk. Akm.obl. Realnoe uĉiiiŝce (il. k.. p. m.: 
darn tuj reap.) — *54. S-o G. Demidjuk, Moskva , Novoslobodskaja. 
Tihvmskij 15. 7. (II. k., tuj resp.) — *55. S-oj V. Bazilevie. S. 
\ ajnbaum, J. Dibold, en Kamenec-Pod. Muĵskaja gimnazia. (il. n, 
m., il. k.). — *5(5. S-o V. Traĉevskij, B. Podvalnaja 25. Kiev (dez. 
trovi per helpo do Esp. koreapondantojn por rusa gazeto „Sporto 

kaj ludoj“. La plej vaioraj sciigoj rekompencotaj! Petu detalajn 
intormojnh 




Esperanfskĉ dopisnice 

a pohledjr na Praha (30 drahŭ I K 70 hal6Hi vyplaeenC). 

Viz 4. stranu o balky. 

- -• —- *Cv 

Eldonanfco: Ed. KMtnl. 

1 resejo de NArodni tiskarmi a nakladat elstvi spol. s r. o. v Praze. 



